
2 9 . Oktober 1 9 0 3 .

Amtsblatt
der f. f.

Bezirkshauptmannschafl
pettau.6 . J a h r g a n g .

Nr. 44-
Z. 291.38.

29. oktobra 1903.

Uradni list
c . k r .

okrajnega glavarstva v
Ptuju. 6. tcč„.

D a s  A m tsb la tt erscheint jeden D onnerstag .
B ezugspreis fü r B ehörden und Äm ter jährlich 6 K, 

fü r  portopflichtige Abonnenten 7 K.

Uradni list izhaja vsaki četrtek.
L e m a  n a r o č n in a  z a  o b la s tv a  in  u r a d e  6  K , 

z a  p o š tn in i  p o d v rž e n e  n a r o č n ik e  7 K .
St. 44.

A ufruf.
U m  die M it te  des vergangenen M o n a te s  w a r  

K ärn ten  der Schauplatz einer furchtbaren Hochwasser­
katastrophe.

Schw eres  Unglück ist über einen großen T e i l  des 
Landes hereingebrochen.

I n  Oberkäcnten, im D ra n ta le ,  an  den Ufern der 
Lieser, der M a l t a  und K a n a l  und in vielen anderen 
Gegenden haben die verheerenden F lu te n  schreckliche 
Verwüstungen verursacht.

Zahlreiche Bew ohner sehen sich ih re r  Habe und 
ihres Obdaches beraubt.

D e r  Schade an  K u ltu ren ,  Gebäuden, S t r a ß e n  
und Brücken w ird  auf  7 M ill ionen  Kronen  geschätzt, 
wovon ungefähr 4  M ill ionen  auf  die Schäden an 
P r iv a te ig en tu m  entfallen.

I n  Anbetracht der ganz außerordentlichen G röße  
der Katastrophe und der drückenden N otlage  der B e ­
troffenen, hat der H e r r  M inis terpräsident a ls  Leiter 
des M in is te r iu m s  des I n n e r n  m it dem Erlasse vom 
2 9 .  Sep tem ber  1 9 0 3 ,  Z .  6 7 6 9 J M .  I .  angeordnet, 
daß auch in S te ie rm a rk  eine allgemeine öffentliche 
S a m m lu n g  fü r  die schwer heimgesuchte Bevölkerung 
K ä rn te n s  eingeleitet werde.

S penden  werden bei den Gemeindevorstehungen, 
bei den hochw. P f a r r ä m te r n  und bei der k. k. B e ­
zirkshauptmannschaft in P e t t a u  entgegen genommen.

P e t t a u ,  am  2 6 .  Oktober 1 9 0 3 .

An sämtliche Gemeindevorstehungen 
und Bezirksausschüsse.

8 . 29541.

Regelung der B ezngsm odalitäten der zum k. 
ermärkischen S tatthaltere i-R cssort gehörigen

tungen.
A uf G ru n d  des Erlasses  des f.; f. M in is te r iu m s  

des I n n e r n  vom 1 8 .  S ep tem b er  1 9 0 3 ,  Z .  3 2 9 7 6 ,  
h a t  die k. k. S ta t th a l te re i  m it  dem Erlasse vom 
1 0 .  Oktober 1 9 0 3 ,  Z .  4 3 1 4 9 ,  behufs einheitlicher

k. stei- 
S tif -

Štev. 29138.

Poziv.
Sredi preteklega meseca nastala je  na Ko­

roškem grozovita povodenj.

Grozna nesreča zadela je  velik del te  dežele.

Po Zgornjem Koroškem, v dravski, lizerski, 
maltiški in kanalski dolini in po drugih krajih 
provzročilo je  uničujoče vodovje strašna pusto­
šenja.

Mnogo Stanovnikov (prebivalcev) izgubilo je 
imovino svojo in s tanišče.

Škoda na zemljiščih, poslopjih, cestah in 
mostovih se ceni na 7 milijonov kron, od kate­
rih pripadejo približno 4 milijoni na škodo, ki 
zadene osebno (privatno) imetje.

Uvažuje izvanredno veliko to katastrofo in 
silno bedo prizadetih, odredil je gospod mi- 
nisterski predsednik kot voditelj ministerstva za 
notranje stvari z ukazom z dne 29. septem­
bra 1903. 1., štev. 6769|m. n. siv., da se tudi na  
Štajerskem prične splošno in javno nabirati za 
hudo prizadelo slanovništvo koroško.

Darove vzprejemajo občinska predstojništva, 
veleč, župnijski uradi in ces. kr. okrajno gla­
varstvo v Ptuju.

P t u j ,  26. dne oktobra 1903.

Vsem občinskim pvedstojništvom in okraj- 
. nim odborom.

Štev. 29541.

Vredba dobavnih načinov področju c e s . kr. Š ta ­
jersk ega  n am estn ištv a  spadajočih ustanov. (

T e m e l je m  u k a z a  ces . k r .  m i n i s t e r s tv a  z a  n o ­
t r a n j e  s tv a r i  z  d n e  18. s e p t e m b r a  1 9 0 3  l.j 
š tev ,  3 3 9 7 6 ,  o d re d i lo  j e  ces . kr. n a m e s tn i š tv o  z 
o d lo k o m  z d n e  1 0 .  o k t o b r a  1 9 0 3 .  1., š tev .  4 3 1 4 9 ,
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R egelung  der B ezugsm odali tä ten  hinsichtlich der zum 
Ressort der k. k. steierm. S ta t th a l te r e i  gehörigen 
S t i f tu n g e n  —  m it  A u sn ah m e  jener re in  konfessionellen 
N a t u r  —  dasselbe verfügt, w a s  bereits m it  dem H. 
ä .  Erlasse vom 6. August 1 9 0 3 ,  Z .  2 1 4 4 4  (A m ts ­
b la t t  N r .  3 4  vom 2 0 .  A ugust 1 9 0 3 ) ,  fü r  die n. ö. 
S ta t th a l t e r e i  bekannt gegeben wurde.

P e t t a u ,  am  2 3 .  Oktober 1 9 0 3 .

An sämtliche Gemeindevorstehungen.
Z. 24097.

Z u r  Bekäm pfung der Infektionskrankheiten.
Z u r  E rz ie lung  eines entsprechenden Z u sam m en ­

wirkens des A m tsa rz te s  der politischen Behöroe mit 
den S a n i tä t s o r g a n e n  der Gemeinden (Gemeinde-, D i ­
striktsärzten) bei Bekäm pfung der In fe k t io n sk ra n k ­
heiten w ird  zufolge Erlasses  der k. k. S ta t th a l te r e i  
vom 2 8 .  A ugust d. I . ,  Z .  3 6 1 3 0 ,  Nachstehendes in 
E r in n e ru n g  gebracht, resp. angeordnet:

1. D e n  gesetzlichen Bestim m ungen gemäß ist die 
Gemeinde im übertragenen Wirkungskreise im Falle  
des A uf tre tens  einer Infektionskrankheit  verpflichtet, 
un te r  sofortiger In a n sp ru ch n ah m e  des ih r  zu r  V e r ­
fügung stehenden Gemeinde-, bezw. D is tr ik tsarz tes  
ungesäum t die notwendigen örtlichen V orkehrungen zur  
V e rh ü tu n g  der W eiterverb re itung  ansteckender K rank­
heiten zu treffen und durchzuführen.

2. D e r  nu n m eh r  geregelte und von den meisten 
Gemeinden bisher entsprechend gehandhabte V organg  
der Anzeigeerstattung und Evidenzhaltung  aller J n -  
fektionskrankheitsfälle durch die Gemeinden hat zu r  
Voraussetzung, daß  jeder Jnfektionskrankheitsfa ll  nicht 
blo§ sofort der ärztlichen B eh and lung  überwiesen, 
sondern auch zum  Anlasse der unverzüglich no tw en­
digen S a n i tä t s m a ß re g e ln  un te r  In te rv e n t io n  des be­
rufenen  G em eindesan itä tso rganes  genommen w ird . E s  
genügt daher nicht, wenn die Ä rzte , wie es hie und 
da vorkommt, die ihnen bekannt gewordenen F ä l le  von 
Infektionskrankheiten  n u r  direkt der Vorgesetzten poli­
tischen Behörde anzeigen, sie haben diese Anzeigen in 
jedem F a l le  unbedingt auch a n  die betreffende G e­
meindevorstehung zu erstatten.

I m  S i n n e  der erw ähnten Vorschriften ist es 
A ufgabe der Gemeinde, allsogleich, wenn ih r  d a s  A u f ­
treten oder der Verdacht einer ansteckenhen Krankheit 
bekannt w ird , den Gemeinde-, bezw. D istr ik tsa rz t hie­
von in  K en n tn is  zu setzen und  denselben zur  Fest­
stellung der D iagnose und  A n o rd n u n g  der u n m itte l­
b a r  notwendigen V orkehrungen heranzuziehen, wo­
rü b e r  dann  unverzüglich u n te r  genauer A u s fü h ru n g  
a l le r  vorgeschriebenen A ngaben an  die Vorgesetzte po­
litische Behörde zu berichten ist. Dieser Erstanzeige 
haben die a u f  G ru n d  der Vorgesetzten In te rv e n t io n  
des Gemeinde-, bezw. D is tr ik tsa rz tes  verfaßten

v svrho jednotne vredbe dobavnih načinov glede 
področju 668. kr. štajerskega namestništva spa­
dajočih ustanov — izvzemši one zgolj konfesijo- 
nelnega svojstva — ravno isto, kar se je  bilo 
objavilo s tuuradnim ukazom z dne 6. avgu­
s ta  1903. 1., štev. 21444 (uradnega lista štev. 34 
z dne 20. avgusta 1903. 1.), za nižjeavstrijsko 
namestništvo.

P t u j ,  23. dne oktobra 1903.

Vsem občinskim predstojništvom.
Štev. 24097.

O zatiranju kužnih bolezni.
Da se doseže primerno vzajemno delovanje 

uradnega zdravnika političnega oblastva z zdrav­
stvenimi organi (poslovniki) občin (z občinskimi 
in okrožnimi zdravniki) pri zatiranju kužnih bo­
lezni, opominja se, oziroma odreja se vsled uka­
za 668. kr. namestništva z dne 28. avgusta t. 1. 
štev. 36130, sledeče:

1. Po zakonitih določilih je  občina v izro­
čenem področju v slučaju, da nastane kaka kuž­
na bolezen dolžna, poslužujoč se občinskega 
ozir. okrožnega zdravnika, kateri ji je  na razpo­
laganje, nemudoma potrebne okrajne naredbe 
vkreniti in izvršiti, da zabrani razširjanje na­
lezljivih bolezni.

2. Sedanjemu vrejenemu in od večine ob­
čin do sedaj primerno izvrševanemu postopanju 
pri naznanjevanju in razvidnosti vseh slučajev 
kužnih bolezni po občinah je uvet, da je vsak 
slučaj kužne bolezni ne le samo od kazati zdrav­
niški Iečbi, temveč da ima biti povod nemudno- 
potrebnim zdravstvenim naredbam pod posredo­
vanjem (interveneiji) pristojnega občinskega 
zdravstvenega poslovnika. Ni toraj zadosti, ako 
zdravniki, kakor se tu in tam primeri, nazna­
njene jim slučaje kužnih bolezni samo narav­
nost predstojnemu okrajnemu oblastvu jav ijo ; te 
objave imajo v vsakem slučaju brezpogojno tudi 
dotičnemu občinskemu predstojništvu vposlati.

V zmislu navedenih predpisov (ukazov) je 
občini naloženo, da, ko se ji naznani, da je na­
stala kakšna nalezljiva bolezen ali da se le su­
mi, takoj obvesti občinskega ozir. okrožnega 
zdravnika in ga pozove, naj razpozna bolezen in 
odredi neposredno potrebne naredbe, o čemur 
je potem nemudoma poročati predstojnemu po­
litičnemu oblastvu, natančno navajajoč vse pred­
pisane podatke. Prvemu temu obvestilu slediti 
morajo temeljem pred stoj nega posredovanja ob­
činskega ozir. okrožnega zdravnika sestavljena 
tedenska poročila o izidu bolezni, o morebitnih
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Wochenberichte über den V e r la u f  der Krankheit, über 
etwaige weitere Krankheitsfälle und die getroffenen 
V erfügungen  nachzufolgen.

E s  m uß  daher d a ra u f  bestanden werden, daß 
die betreffenden Anzeigen und Berichte der G em einde­
vorstände über aufgetretene oder bestehende Jnfek- 
tionskrankheiten von derem Gemeindearzte (D is tr ik ts ­
arzte) mitgefertigt werden.

3. D e r  k. k. Bezirkshauptmannschaft kommt es 
in A u sü b u n g  des behördlichen Aufsichtsrechtes zu, nach 
E r fo rd e rn is  ihren A m ts a rz t  zu r  P r ü f u n g ,  E r g ä n ­
zung und Überwachung der Jn fek tions t i lgungsm aß-  
nahm en und ih rer  D urchführung , sowie zugleich und 
vornehmlich zu r  Unterstützung der Gemeinde und 
ihres Gemeindearztes in  den Jn fe k t io n so r t  zu ent- 
senden. I m  Fa lle  einer solchen In te rv e n t io n  des
A m tsa rz te s  w ird  derselbe womöglich im m er den G e­
meindearzt beiziehen, jedenfalls aber denselben von 
seinen E rm it t lu n g en  und A nordnungen  in angemesse­
ner Weise a lsbald  in K en n tn is  setzen und dessen
weitere einverständliche Wirksamkeit bei der Bekäm p­
fung der In fek tionskrankheit  sicherstellen.

4. U n ter  allen Umständen werden die vom 
A m tsä rz te  notwendig befundenen M a ß n a h m e n ,  welche 
in  der Regel protokollarisch festzustellen sind, den G e ­
m eindesanitätsorganen u. dem Gemeindevorstande deutlich 
und bestimmt mitgeteilt werden und w ird  sich der 
A m tsa rz t  nicht dam it begnügen, lediglich der betrof­
fenen P a r t e i  mündliche A ufträge  zurück zu lassen.

5 .  G e ling t  es nicht, die aufgetretene In fe k t io n s ­
krankheit au f  die der Erstanzeige zugrunde liegenden 
F ä l le  zu beschränken und ergibt sich durch das  A u f .  
treten entfernter F ä l le  der Bestand eines Epidemie­
herdes, dessen T i lg u n g  die oftmalige oder ständige A n ­
wesenheit und Diensttätigkeit eines A rz tes  im  Epide­
mieorte nötig macht, so w ird  die Leitung und D urch ­
füh ru n g  des E p idem ietilgungsverfahrens durch die po­
litische Behörde übernom m en, der Gemeindearzt, even­
tuell in seiner S te l lv e r t re tu n g  ein Lokalarzt a ls  E p i ­
demiearzt in  den Dienst der politischen Behörde ge­
stellt und  nach B e d a rf  in den Epidem ieort exponiert.

I n  diesem F a lle  gebührt dem Epidemiearzte die 
o rdnungsm äßige  Entschädigung a u s  dem Staatsschätze. 
Derselbe w ird  daher ebensowohl hinsichtlich seiner 
Funktionen  a l s  hinsichtlich seiner G ebühren  genau und 
zw ar  schriftlich in form iert  werden.

B ei  genauer Beobachtung des im Vorstehenden 
dargelegten V orgehens im Zwecke der T i lg u n g  der 
allgemein übertragbaren  Infektionskrankheiten w ird  es 
ohne Zweifel in der Regel gelingen, nicht blos ein 
dem Zwecke förderliches Zusam m enw irken der staa t­
lichen und autonom en O rg a n e  jederzeit zu sichern, 
sondern auch bei ökonomischer G eb a ru n g  m it  den zum 
Zwecke der Bekämpfung der allg. Infektionskrankheiten 
bestimmten M i t t e ln  die nachhaltigsten E rfo lg e  zu er­
zielen, zugleich auch die finanziellen K rä f te  der G e-

nadaljnih slučajih bolezni in o zavkazanih na­
vedbah.

l i l  jati se mora torej, da podpisuje dotična 
naznanila in poročila občinskih predstojnikov o 
nastalih ali obstoječih kužnih boleznih tudi pri­
stojni občinski (okrožni) zdravnik.

3. Ces. kr. okrajno glavarstvo ima, izvršu­
joč oblastveno nadzorstvo pravico, poslati, ako 
potrebno, v okuženi kraj svojega uradnega zdrav­
nika, da presodi, dopolni in nadzoruje v svrho 
zatiranja kužne bolezni odrejene naprave in njih 
izvrševanje, ter da zajed n o in posebno podpira 
občino in njenega obč. zdravnika. Kedarkoli bode 
uradni zdravnik posredoval, bode, če le mogoče, 
vsakokrat privzel občinskega zdravnika, vseka­
kor pa ga na primeren način v kratkem obve­
stil o svojih izvedbah in navedbah in zagotovil 
svoje nadaljno dogovorno (porazumno) delovanje 
pri zatiranju kužne bolezni.

4. Na vsak način se bodejo öd uradnega 
zdravnika za potrebno spoznane naredbe, katere 
jenavadno protokolarno zapisati, občinskemu zdrav­
stvenemu poslovniku in občinskemu predstojniku 
jasno in določno naznanile, in se uradni zdrav­
nik ne bode zadovoljil s tem, da poda samo do- 
tični stranki ustmena naročila.

5. Ako se ne posreči omejiti nastalo kužno 
bolezen na v prvem obvestilu temeljoče slučaje, 
in ako se pokaže vsled nastalih nadaljnih sluča­
jev občna kuga, v koje zatiranje je potrebno 
večkratne ali stalne navzočnosti in službenega 
delovanja kakega zdravnika v okuženem kraju, 
tedaj prevzame vodstvo in izvrševanje zatiranja 
kužne bolezni politično oblastvo; vzel se bode v 
službo političnega oblastva občinski zdravnik, 
eventuvalno istega namestujoč krajni zdravnik 
kot zdravnik kužnih bolezni in se izpostavil v 
okuženi kraj.

V tem slučaju dobi zdravnik kuž­
nih bolezni redno odškodnino iz državnega za­
klada. Obvestil se bode tako glede njegovih po­
slov kakor tudi glede plače natančno in sicer 
pismeno.

Ako se bode po zgoraj navedenih pravilih 
natančno ravnalo v svrho zatiranja splošno na­
lezljivih kužnih bolezni, bode se brezdvomno 
redno posrečilo, ne le vsegdar zagotoviti smoter 
pospešujoče sodelovanje državnih in avtonomnih 
(samovpravnih) poslovnikov, temveč doseči varčno 
upravljajoč s sredstvi, namenjenim v svrho za­
tiranja obč. kužnih bolezni, naj izdatnejše vspehe.
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meiuden bei H an d habung  der denselben in  Bezug auf  
die V e rh ü tu n g  der V erb re i tung  von In fek tionskrank­
heiten im  übertragenen Wirkungskreise gesetzlich ob­
liegenden Verpflichtungen zu schonen und  hiefür deren 
um  so bereitwilligere Unterstützung der politischen B e ­
hörden in diesem Belange zu gewinnen.

P e t t a u ,  am  1 6 .  Oktober 1 9 0 3 .

Z. 22820.

Z u r  Überwachung au s choleraverseuchten Gegenden 
einlangender Reisenden.

E s  ist der F a l l  vorgekommen, daß ein a u s  einer 
choleraverseuchten Gegend in einer Gemeinde einge­
lang te r  Reisender sich noch vor A b la u f  der vorge­
schriebenen fünftägigen B eobachtnngsfrist a u s  der be­
treffende» Gemeinde entfern t ha t  und daß  diese G e ­
meinde von dem ih r  bekannt gewordenen Wechsel des 
A u fen th a l tso r te s  des Reisenden nicht die betreffende 
Lokalbehörde zum Zwecke der Fortsetzung der gesund- 
heitspolizellichen Überwachung verständigt hat,  sondern 
durch d as  E is e n b a h n -S ta t io n sa m t  die S t a t i o n  des 
B es tim m ungso r tes  von dem Eintreffen des Reisenden 
in  K en n tn is  setzen ließ.

I n d e m  die Gemeindevorstehungen un te r  H inw eis  
aus den im A m tsb la t te  N r .  4 4  e x  1 9 0 3  publizierten 
hierämtlichen E r l a ß  Z .  2 4 0 9 7 ,  zu r  E rz ie lung  eines 
entsprechenden Z usam m enw irkens der staatlichen a u to ­
nomen O rg a n e  bei Bekäm pfung der In fek tionsk rank ­
heiten neuerdings a n  die ihnen in ih re r  Eigenschaft 
a l s  san itäre  Lokalbehörden obliegenden Verpflichtungen 
bei H an d habung  der M a ß n a h m e n  zu r  V e rh ü tu n g  der 
Einschleppung und  W eiterverb re itung  der C holera  e r­
in n e r t  werden, wobei bemerkt w ird , d aß  jederzeit ein 
Notkrankenlokale, eine T ra g b a h re ,  eine entsprechende 
M enge  von Lysol, dann  K rankenw ärter  und  Kranken­
t r ä g e r  sichergestellt sein müssen, werden dieselben 
gleichzeitig au f  den Ünterschied aufmerksam gemacht, 
der diesbezüglich zwischen choleraverdächtigen Reisenden 
und  solchen Reisenden gemacht werden m u ß , welche, 
weil a u s  einer choleraverseuchten G egend kommend, 
hinsichtlich ih res  Gesundheitszustandes zu überwachen 
sind.

Hiebei werden die Gemeindevorstehungen aufm erk­
sam gemacht, daß  in  allen F ä llen ,  wo es sich um  
a u s  Pest- oder choleraverseuchten Gegenden einlangende 
Reisende handelt,  ein Wechsel des A ufen tha ltso r te s  
solcher Reisender innerha lb  der vorgeschriebenen 1 0 ,  
bezw. 5 tägigen gesundheitspolizeilichen Beobachtungs- 
srist von der jeweilig überwachenden Lokalbehörde 
jener des nächsten A u fen th a l tso r te s  derselben zur  
Fortsetzung der Überwachung mitzuteilen und  d aß  über 
d a s  Eintreffen  eines solchen Reisenden in  einer G e ­
meinde sofort vom Gemeindevorsteher an  die politische 
Behörde die Anzeige zu erstatten ist.

P e t t a u ,  am  16 . Oktober 1 9 0 3 .

Zajedno se bode prizanašalo blagajnicam občin, 
ki imajo v prenesenem področju zakonito dolž­
nost, prispevati stroškom pri zatiranju razširja­
nja kužnih bo lezn i; zategadelj pa bodejo tudi 
občine v tem oziru tem radovoljneje podpirale 
politična oblastva.

P t u j ,  16. dne oktobra 1903.

Štev. 22820.

O nadzorovanju iz po koleri okuženih krajev do­
hajajočih popotnikov.

Primeril se je  slučaj, da je  neki iz po ko­
leri okuženega kraja v neko občino došli popot­
nik odšel iz iste še pred pretekom predpisanega 
petdnevnega opazovalnega obroka, in da ta  ob­
čina, ko je  izvedela premembo popotnikovega 
prebivališča, tudi ni obvestila dotičnega krajnega 
oblastva v svrho nadaljevanja zdravstveno-poli- 
cijskega nadzorovanja, ampak po uradu železnič- 
ne postaje popotnikov dohod naznanilo postaji 
namembnega kraja.

Opominjajoč občinska predstojništva, kazoč 
na tuuradni ukaz štev. 24097, ki se je  objavil v 
štev. 44 uradnega lista z 1903. 1., v dosego 
primernega sodelovanja državnih in samovprav- 
nih poslovnikov pri zatiranju kužnih bolezni, z 
nova na dolžnosti, katere imajo v svoji lastnosti kot 
zdravstveni krajni uradi pri izvrševanju naredeb 
v ubranitev zatrosbe in razširjanja kolere in 
omenjajoč, da morajo vsegdar pripravljene imeti 
bolniške prostore za silo, nosilnice, primerno 
množino lizola, potem bolniške strežnike in bol­
niške nosače, opozarjajo se ista zajedno na raz­
liko, katero je glede tega vpoštevati med kolere 
sumnimi popotniki in takimi, katere je  gledč 
njihovega zdravstvenega stanja nadzorovati, ker 
so došli iz po koleri okuženih krajev.

Pri tem se občinska predstojništva opozar­
jajo, da ima v vseh slučajih, tičočih se iz po 
človeški kugi ali po koleri okuženih krajev do­
hajajočih popotnikov, tekom predpisanega 10 
ozir. 5 dnevnega zdravstveno-policijskega opazo­
valnega roka tačasno nadzorovalno krajno ob- 
lastvo obvestili ono novega prebivališča, da n a ­
daljuje nadzorovanje; občinski predstojnik mora 
tudi o takega popotnika dohodu v občino takoj 
obvestiti politično oblastvo.

P t u j ,  16. dne oktobra 1903.
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An sämtl. Gemeindevorstehungen u. 
k. k. Gendarmerie-Posten-Kommanden.
Z. 29344.

H u n d s w u t .
Ain  1 7 .  Oktober d. I .  ist der W utverdacht 

amtlich konstatiert worden bei einem kleinen, 
schwarzen, kurz- und g la t thaar igen  männlichen Hunde, 
m i t  einem weißen S t r e i f e n  am  Unterhalse  und 
-B ru s t  und die beiden P fo te n  der V orderfüße  weiß, 
m it  ungestutzter R u te  und Spitzohren, bei 6 J a h r e  
a l t ,  welcher am  8 . Oktober d. I .  von der Richtung 
der D r a u ü b e r fu h r  in  S t .  N ikolai nach W u rm b erg  
kam und hier verendet aufgefunden wurde.

Dieser H und  dürfte  m it  jenem wutverdächtigen 
H u nde  identisch sein, welcher la u t  N ote  der k. k. B e ­
zirkshauptm annschaft M a r b u r g  vom 1. O ktober d. I . ,  
Z .  3 6 1 3 9  (siehe A m tsb la t t  N r .  4 1 )  am  3 0 .  S e p ­
tember d. I .  in  Lendorf raufte  und bei der O ber-  
T ä u b l in g e r  Ü berfuh r  einen Menschen biß.

Z u r  V erh inderung  der W eiterverbre itung  dieser 
Seuche w ird  im  S i n n e  des § 3 5  des allg. T i e r ­
seuchengesetzes über die Gemeinde W u r m b e r g  die 
H u n d ek o n tu m az  b is  au f  weiteres angeordnet.

D ie s  ist sofort und von H a u s  zu H a u s  zu 
verlau tbaren .

D ie  Gemeindevorstehungen und die k. k. G e n ­
darm erie -Posten-K om m anden  erhalten  den A u f trag ,  
der H erkunft des wutverdächtigen, unbekannten H undes 
nachzuforschen; außerdem  sind unausgesetzt E rhebungen 
zu  pflegen, ob von demselben welche H unde, andere 
T ie re  oder g a r  Menschen (außer  den bereits eruierten) 
gebissen worden sind und welche Gegenden derselbe 
durchstreift hatte .

H ierüber  ist zu berichten.
P  e t  t a u ,  am  2 3 .  Oktober 1 9 0 3 .

Kalender.
- fü r  G em eindeämter.

Vorzulegen sind:
1. am  1 0 . ,  2 0 .  und 3 0 .  N ovem ber die M elde ­

b lä t te r  der nichtaktiven M annschaft;
2. Jed en  S o n n ta g  die Wochenberichte über den 

S t a n d  und  den V e r la u f  der Infektionskrankheiten fü r  
die abgelaufene Woche.

Schonzeit d es W ild es  und der W affertiere.
I m  M o n a te  N ovem ber sind in  der Schonzeit:
1. H a a r w ild : Hirsche.
2. F ed erw ild : A uer-  und B irkhähne, A uer-  und  

B irkhennen.
3. W affertiere: Bachforellen, Lachse und  F l u ß ­

krebse.

Vsem občinskim predstojništvom in ces. 
kr. poveljstvom orožniških postaj.

Štev. 29344.

Pasja  stek lina.
17. dne oktobra t. 1. se je  uradno dognalo, 

da je  bil stekline sumen neki majhen, črn pes s 
kratko in gladko dlako, z belo progo na pod- 
vralju in podprsju, belima tacama na sprednjih 
nogah, neprikrajšanim repom in špičastimi ušesi. 
Bil je približno 6 let star in prišel 8. dne ok­
tobra t. 1. v smeri od dravskega broda pri Sv. 
Miklavžu na Vurperg, kjer so ga našli poginje­
nega.

Ta pes je bržkone identičen z istim stekline 
sumnim psom, ki se je, kakor naznanja ces. kr. 
okrajno glavarstvo v Mariboru z dopisom z dne
1. oktobra I. I., štev. 36139 (glej uradnega lista 
štev. 41), 30. dne septembra t. 1. v Dogošah s 
psi ruval in ki je  pri brodu v Zg. Dupleku po­
padel neko žensko.

Da so ta  kužna bolezen ne razširi, odreja 
se v zmislu § 35. obč. zakona o živalskih kuž­
nih boleznih pasji kontumac v občini Vurberg, 
ki ima trajati do preklica.

Občinskim predstojništvom in ces. kr. po­
veljstvom orožniških postaj se zavkazuje, naj 
pozvedujejo, čigav da je bil ta  stekline sumni, 
nepoznani pes. Neprestano je tudi pozvedovati, 
ni-li (razven uže znanih) popadel še katerih 
drugih psov, živali ali celo ljudi, in katere kraje 
da je prehodil.

O tem je poročati.

P t u j ,  23. dne oktobra 1903.

Koledar.
Za občinske urade.

Predložiti je :
1.) 10., 2 0 . in 3 0 . dne novem bra zglasilnice 

prebivanja neaktivnega vojaštva;
2.) vsako  nedeljo tedenska poročila o s t a ­

nju in izidu kužnih bolezni v preteklem tednu.

V arovati je  divjačino in povodne živali.
Meseca novem bra se ne smejo streljati, ozir. 

lov iti:
1. izmed š t ir in o ž c e v : je le n i ;
2. izmed p t ič e v : divji petelini in divje kure, 

ruševci in ruševke (škarjevci, škarjevke);
3. izmed povodnih ž iv a li: postrve, lososi, 

(kečuge) in potočni raki.



—  195 —

A llgem eine V erlautbarungen.
3 . 29772.J

Tierseuchen.
I m  S i n n e  des § 2 2  des allg. Tierseuchenge­

setzes w ird  mitgeteilt, daß  der R o t la u f  bei Schweinen 
in  der Ortschaft N eudorf  der Gemeinde Ragosnitz  
konstatiert w urde ;  im  S in n e  des § 2 5  desselben G e ­
setzes w ird  bekannt gegeben, daß der R o t la u f  in D o -  
natiberg  und D rafzen , die Schweinepest in  D o n a t i -  
berg und Jurove tz  und der Bläschenausschlag bei 
Kühen in Dolitschen, S t .  U rb a n i  und Patz ing  e r­
loschen sind.

P e t t a u ,  am  2 6 .  Oktober 1 9 0 3 .

Z. 29806.

Schweineeinfuhr au s dem Grenzbezirke P reg rad a  
verboten.

W egen konstatierter Schweinepest in  K rap in a -  
Töplitz wurde die Schweineeinfuhr a u s  dem ganzen 
Grenzbezirke P r e g r a d a  in den politischen Bezirk  
P etta n  verboten.

P e t t a u ,  am  2 6 .  Oktober 1 9 0 3 .

Viehmärkte in der ersten H ä lfte  N ovem ber 1 9 0 3 .

a )  in  Steierm ark:
am  3 . N ovem ber in  S t r a d e n ,  Bez. Radkers-  

b u rg ;  am  4 . Novem ber in  P e t t a u  (M o n a tsm a rk t) ;  
am  6. November in S t .  Beit ,  Bez. P e t t a u ;  in .  S t .  
Leonhard  W .- B . ,  Bez. M a r b u r g ;  a m  9. November 
in  S t .  P e te r  a . O ttersbach, Bez. R a d k e r s b u r g ; am 
10 .  N ovem ber in S t .  Georgen n. d P . ,  Bez. M a r ­
b u r g ;  am  11. N ovem ber in M a r b u r g  ( M o n a t s ­
markt) ; in F r ied au ,  Bez. P e t t a n ;

b) in K roatien:
a m  5. Novem ber in K rap ina-T öp li tz ;  am  7. N o ­

vember in  S t ip e rn ic a ,  Bez. P r e g r a d a ;  am  9. N o ­
vember in P r e g r a d a ;  am 10. Novem ber in K rap ina ,  
Bez. K rap in a .

Die erste steirische Geflügelschau, welche am  7 ., 8 . 
und 9 . N ovem b er d. I .  a n läß lich  des O b st- und W einm arktes  
in  der M ark th a lle  in  G ra z  stattsindet, verspricht außerordent­
lich interessant zu w erden und sind hiezu bereits zahlreiche 
A n m eld u n gen  erfo lg t, auch haben bereits v ie le  P r iv a te  und  
K o rp oration en  n am hafte  Ehrenpreise gew idm et.

J n sb eso n d ers  dürfte die A b te ilu n g  fü r  steirische K a ­
p au n e und M a stg e flü g e l in hervorragender W eise beschickt 
w erden und  einen  H au pta n zieh un g sp un k t dieser interessanten  
G eflügelschau  bilden.

O bčna n a zn a n ila .
Štev. 29772.

Ž iv a lsk e  kužne b olezn i.
V z m is lu  § 2 2 .  obč . z a k o n a  o  ž iv a lsk i  

k u g i  s e  j a v l j a ,  d a  s e  j e  v N o v iv a s i ,  o b č in e  r a -  
g o z n i š k e  d o g n a l  p e reč i  o g en j  ( š e n )  p r i  s v i n j a h ; 
v z m is lu  § 2 5 .  i s t e g a  z a k o n a  s e  n a z n a n j a ,  d a  
so  m in o le  s le d e č e  ž iv a l s k e  k u ž n e  b o l e z n i : p e re č i  
o g e n j  ( š e n )  v o b č in a h  D o n a č k a  g o r a  in  D ra v c i ;  
s v in j s k a  k u g a  v o b č in a h  D o n a č k a  g o r a  i n  d u ­
ro v e !  in  o p a h k i  m e h u r č k o v  pri k r a v a h  v o b č in a h  
Dolič, Sv . U r b a n  in  P a c in je .

P t u j ,  2 6 .  d n e  n o v e m b r a  1 9 0 3 .

Štev. 29806.

P rep o v ed u je  s e  uvoz sv in j iz o b m ejn eg a  ok ra ja  
p r e g r a jsk e g a .

K e r  s e  j e  v K r a p in s k ih  t o p l i c a h  d o g n a la  
s v i n j s k a  k u g a ,  p r e p o v e d u je  se  u v o z  sv in j  iz c e ­
le g a  o b m e j n e g a  o k r a j a  p r e g r a j s k e g a  v po litičn i 
okraj p tu jsk i

P t u j ,  2 6 .  d n e  o k t o b r a  1 9 0 3 ,

Ž ivin sk i se jm i v prvi p olovici m e s e c a  n ovem ­
b ra 1903. I.

a )  n a  Š ta je r s k e m :
3. d n e  n o v e m b r a  v S t r a d n u ,  o k r .  R a d g o n a ;

4 . d n e  n o v e m b r a  v P t u j u  (m e s e č n i  s e j e m ) ;
6. d n e  n o v e m b r a  p r i  Sv. V idu , o k r .  P t u j ; pri 
S v .  L e n a r t u  v  Sl. g . ,  o k r .  M a r i b o r ; 9 . d n e  n o ­
v e m b r a  pri S v .  P e t r u  o b  O t t e r s b . ,  o k r .  R a d g o n a ;  
10. d n e  n o v e m b r a  p r i  Sv. J u r i j u  n a  P .,  o k r .  
M a r i b o r ; 11 . d n e  n o v e m b r a  v M a r i b o r u  ( m e s e č ­
ni s e j e m ) ; v O rm o ž u ,  o k r .  P t u j ;

b) n a  H rvašk em :
5. d n e  n o v e m b r a  v K r a p i n s k i h  T o p l i c a h ;

7. d n e  n o v e m b r a  v  S l ip e r n ic i ,  o k r .  P r e g r a d a ;  
9. d n e  n o v o m b r a  v  P r e g r a d i ,  10 . d n e  n o v e m b r a  
v K r a p in i ,  o k r .  K r a p i n a

P r v a  š ta je r s k a  p e r u tn in sk a  r a z s ta v a , katera 
bode 7., 8. in 9. dne novembra t. I. povodom sadnega 
in vinskega semnja v semanji v Gradcu, bode, kakor se 
kaže, jako zanimiva in se je  u ž e . dokaj razstavljavcev 
oglasilo. Mnogo zašobnikov in korporacij (združeb) pa je 
dalo častna darila. -  ."

Posebno lepa in mnogoštevilna. bode razstava šta­
jerskih kopunov j n pitane perotnine; ki b o d em n o g o  
ljudi privabila v zanimivo perotninsko to razstavo. •
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